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  نادر حقاني
  هاي خارجي دانشگاه تهران  دانشكدة زباناستاديار

  
  ١٢/٤/٨٤: تاريخ وصول

  ١٠/٥/٨٤: تاريخ تأييد نهايي
  

 چکيده
هـاي چهارگانـه كلاسـيك      با هدف افزايش كمي و كيفـي در مهـارت  وارههاي گوناگون آموزش زبان خارجي هم   ابداع و استفاده از شيوه    

 بـه طـور اعـم و    هاي مرتبط با يادگيري ها و تحولات علمي در رشته     هاي تكنولوژيكي در بعد استفاده از رسانه       پيشرفت. تصورت گرفته اس  
هاي  چگونگي انتقال دانش و ايجاد و تقويت مهارت.  زبان داردهاي نظري و عملي آموزش در مقوله تأثير مستقيم آموزش زبان به طور اخص،
 در بستر فيزيكي مورد مداقه و ز يك شيوة آموزشي ثابت و يا تركيبي از پارامترهاي گوناگون دو يا چند شيوه، بارهاكتبي و شفاهي با استفاده ا

، امكان به باشد ها مي  روشي تلفيقي و حاصل ابتكار آلمانيدر مقالة حاضر ضمن بررسي قابليت شيوه انتقالي كه خود. بررسي قرار گرفته است
رت بـر نحـوة انتقـال و نگـرش بـه      مقايسه با بستر فيزيكي از منظر چگونگي تقطيع محتوا، نظا  ر الكترونيكي و در     وه در بست  كارگيري اين شي  

  .گيرد آموز مورد بحث قرار مي زبان
  
  . شيوة انتقالي، مخاطبان، محيط آموزش، دستور زبان، مهارت شفاهي:هاي کليدي واژه

                                                        
 است که با حمايت مالی معاونـت پژوهـشی   ۱۰۳۷/۴/۳۶۳ به شمارة »های آموزش زبان در بستر آموزش الکترونيکی بررسی شيوه«مقالة حاضر مستخرج از طرح پژوهشی        ∗

  .باشد دانشگاه تهران در حال انجام مي
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  مقدمه
آموز، محيط آموزش، تفكر حاكم بر  ط مستقيم با عوامل مختلفي از قبيل استعداد، سن و انگيزة زبان   هاي آموزش زبان در ارتبا     استفاده از شيوه  

هـا كـه غالبـاً     تأكيد بر هر يك از اين عوامل و پارامترها و يا تغييـر آن . محل آموزش و همچنين فاكتورهاي متعدد نظير نگرش و نظارت قرار دارد   
باشـد، ابـداع    هاي مختلف از جمله زبانشناسي، روانشناسي و علـوم تربيتـي مـي    يش نظرات جديد در حوزه  متأثر از شرايط حاكم بر جامعه و پيدا       

هاي آموزش زبـان بـه طـور اعـم و      شيوة انتقالي به عنوان يكي از شيوه. هاي قبلي آموزش زبان را به دنبال دارد اي جديد و يا تحول در شيوه  شيوه
هـا و    رشد اقتصادي آلمـان و اسـتقبال از دانـشگاه   . باشد  تأكيد بر دو عامل مخاطب و محيط آموزش مي     آموزش زبان آلماني به طور اخص، نتيجة      

زبان، مراكز آموزش زبان در اين    ميلادي و در نتيجه سيل مهاجران به اين كشور و نيز ساير كشورهاي آلماني٦٠ و ٥٠هاي  مراكز علمي آن در دهه
آموزان بزرگسالي بودنـد كـه بـا     در واقع اكثر مخاطبان اين مراكز گروهي ناهمگن از زبان. ي مواجه ساخت كشورها را با شرايط و مخاطبان جديد      

زندگي در . نگريستند هاي اشتغال مي هدف تحصيل، كسب درآمد و ارتقاء شغلي به آموزش زبان به عنوان عاملي قوي در افزايش كارايي در محيط      
ارتباط گفتاري با جامعة آلماني زبان به عنوان نياز اساسي و ضرورت كاري مهاجران از يك سـو و تغييـر      آلمان و لزوم كسب توانايي در برقراري        

شيوة انتقالي اگرچه . نگرش در يادگيري زبان در مدارس آلمان، موجب ابداع شيوة انتقالي از سوي مراكز آموزش زبان آلماني در اين كشور گرديد   
اي جديد در مراكز آموزش زبان  آلماني در آلمان و ساير كشورهاي آلماني زبان بود، اما بعدها به عنوان شيوهدر بدو امر، خاص مراكز آموزش زبان 

  .آلماني و حتي مراكز آموزش عالي ساير كشورها از جمله فرانسه مورد استفاده قرار گرفت
هـاي آمـوزش زبـان خـارجي      قابليت اجرا در تمـامي محـيط  ترجمة تغيير يافته ناميد، از -اين شيوة تلفيقي كه شايد بتوان آن را شيوة دستور        

 و »هـاي كتبـي از طريـق ترجمـه     تقويت مهارت «شيوة انتقالي متناسب با امكانات فني مدارس و مراكز آموزش زبان، با دو ديدگاه               . برخوردار بود 
 مـيلادي، همچنـان   ٧٠ در دهـة  ١رش شـيوة شـنيداري  ، تا زمان گست»هاي شفاهي از طريق استفاده از ابزارهاي شنيداري و گفتاري افزايش مهارت «

هـا بـا    هاي جديدتر و رقابت آن با تغيير نيازهاي آموزشي مخاطبان و در نتيجه ورود شيوه. ي خود را در بستر فيزيكي آموزش حفظ كرده بود    يكارا
  .يكديگر، استفاده از اين شيوه به تدريج رو به افول گذاشت

در حـال حاضـر   . هاي آموزش زبـان را در بـستري جديـد مطـرح نمـود             گذشته، امكان استفاده از شيوه     پيدايش و گسترش اينترنت در دهة     
هـاي جامعـة زبـاني مقـصد و برقـراري       هاي مجازي شبيه به محيط اي مطالب، ايجاد محيط هاي موجود در اينترنت از جمله ارائة چندرسانه   قابليت

 پست الكترونيكي و چت، بستر مناسبي را براي آموزش زبان خارجي به شيوة انتقالي به ويژه در ارتباط نوشتاري و گفتاري از طريق امكاناتي نظير 
مقالة حاضر ضمن نگاهي گذرا به عوامل مؤثر در ابداع شيوة انتقالي، به مقايسة اجراي اين شيوه در . كشورهاي غير آلماني زبان فراهم نموده است 

  .پردازد  مي٢دو بستر آموزش سنتي و آموزش نوين حضوري

  بحث و بررسي
با اتمام جنگ جهاني دوم و شكوفايي مجدد علمي و اقتصادي در آلمان، بسياري از علاقمندان به تحصيل و همچنين افراد جوياي كـار، بـه                    

وزش زبـان را بـا   هاي آموزش زبان آلماني، معلمان و مراكز آم ـ   حضور اين افراد در كلاس    . اين كشور و ساير كشورهاي آلماني زبان روي آوردند        
هاي شـفاهي بـه    و تقويت مهارتها به ارتباط گفتاري  حضور مهاجران با مليت و زبان مختلف و نياز آندر واقع   . موقعيت جديدي مواجه ساخت   

 ـ  ترجمه را با توجه به ويژگي- تدريس زبان آلماني به شيوة دستور    ،عنوان هدف اصلي از يادگيري زبان آلماني       ر ممكـن  هاي خاص خود عمـلاً غي
قشر تحصيلكردة مهاجران و علاقمندان به تحصيل به دليل آشنايي قبلي بـا           ضمن آنكه    ،)١٠٣-١١٢ صص   ، الف، ١٣٨٣حقاني،  . ك.ر( ساخته بود 

علاوه بر اين گروهي ديگـر از مهـاجران، بيـشتر بـه جـذب      . تمايل چنداني به آموزش زبان آلماني به شيوة شنيداري نداشتندترجمه -شيوة دستور 
بـا  . نمـود  ها طولاني و غيرمفيـد مـي   ترجمه براي آن-انديشيدند و از اينرو طي كردن راه يادگيري زبان از طريق شيوة دستور يع در بازار كار مي سر

 .رسيد ود را داشته باشد، الزامي به نظر مياي جديد كه قابليت انطباق با نيازهاي مخاطبان خ توجه به اين شرايط، ابداع شيوه
پرورش « و »محتواي آموزش«آموزش زبان يعني ) سنتي(ها بر اهداف  هاي آلمان و تأكيد آن  به آموزش زبان خارجي در دبيرستانتوجه بيشتر

اي جديـد را در قالـب     متخصصان آموزش زبان آلماني را بر آن داشت تا ضمن توجه به دو فاكتور مخاطب و محـيط آمـوزش، شـيوه                  نيز» فكري
اي تلفيقـي   معمولاً به عنـوان شـيوه  شيوة انتقالي از ديدگاه متخصصان آموزش زبان، ). ٦٢١، ص ٢٠٠٣كريست،  . ك.ر (اهداف مذكور ابداع نمايند   

ترجمه با تجربياتي - در آلمان ابداع شد، نتيجة تلفيق اصول كلي شيوة دستورقرن بيستم ٥٠به طور مشخص در دهة     كه  اين شيوه   . شود تعريف مي 
زباني كسب كرده -هاي شنيداري  در زمينة تربيت مترجم شفاهي با استفاده از روشقرن بيستم ٤٠  دهة و به خصوص٣٠يان در دهة ئبود كه آمريكا

                                                        
1- audiolinguale Methode 
2- online-Learning 
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 يعني »به زبان خارجيآموزش «ترجمه و اصل - را از شيوة دستور»آموز تربيت اخلاقي و تحول شخصيتي زبان     «در واقع شيوة تلفيقي، اصل      . بودند
شايد بتـوان  ). ٢٠٠٥هاي آموزش زبان آلماني،  سايت روش(هاي يادگيري مستقيم و شنيداري اقتباس كرد  ز شيوهآموزش صِرف به زبان مقصد را ا 

در واقـع اگـر   . دهد گفت، شيوة انتقالي اولين شيوه در آموزش زبان است كه به صراحت دو عامل مخاطب و محيط آموزش را مورد توجه قرار مي  
 بحث آموزش زبان به مخاطبان ناهمگن در محيطي خارج از محيط زبان مبدأ عموماً متصور نبـود، شـيوة            ترجمه و شنيداري،  -هاي دستور  در شيوه 

  .انتقالي براي آموزش زبان آلماني به مخاطبان ناهمگن در محيط زبان مقصد شكل گرفت
و » آموزش يك زبانة واژگان و دستور«، »مفاهيم فرهنگي«هاي درسي مراكز آموزشي، اهداف شيوة انتقالي در سه مقولة كلي        در تدوين برنامه  

  ):٢٢٩، ص ٢٠٠٣نوينر، (گردد  بندي و به صورت زير تعريف مي دسته» تمرينات«
  ها و مفاهيم فرهنگي زبان مقصد حفظ ارزش -
 آموز به فعاليت واداشتن زبان -
 مگر در شرايط خاصآموزش به زبان خارجي تأكيد بر  -
 تنقالب مواژگان در استنباط معناي  -
 )از مثال به قاعده( در آموزش دستور روش استقرايي -
 اي دستور آموزش مرحله -
 هاي زنده زباني طراحي تمرينات شفاهي بر اساس موقعيت -
 تمرين ترجمه در چارچوب اهداف -

هاي  كتاب اين مسأله در مورد . نمودبه خوبي مشاهدهدر شيوة انتقالي ترجمه را -توان اثرات شيوة دستور ق به اهداف مذكور ميبا نگاهي عمي 
از آنجا كه منابع مورد استفاده در آموزش زبان آلماني به بزرگسالان، به دليل تأكيد . ٣معتبر آموزشي زبان انگليسي و فرانسة آن زمان نيز مشهود بود        

 آموزش زبان آلمـاني بـه شـيوة انتقـالي      برايبيآموزان، منابع مناس ترجمه و در نتيجه عدم توانايي در تأمين نيازهاي آموزشي زبان   -بر شيوة دستور  
 و گريـسباخ  Schulzتوسط شـولتس   ٤آموزش زبان آلماني به خارجيان  كتاب آموزشي جديدي تحت عنوان١٩٥٥در سال شدند،  محسوب نمي 

Griesbach    مان و شرايط آن زمـان در  در اين كتاب علاوه بر آنكه سه عامل هدف، مخاطب و محيط آموزش متناسب با ز           .  تدوين و انتشار يافت
نوع « و »تنظيم ساختار هر درس«ترجمه و - بر مبناي اصول و قواعد كلي شيوة دستور»واژگان« و »دستور زبان«نظر گرفته شده بود، نحوة تدريس     

هـا بـا    يـز تعامـل نزديـك آن   آموزان از آموزش زبان آلمـاني و ن  شايان ذكر است با توجه به هدف زبان       .  نيز منطبق با شيوة شنيداري بود      »تمرينات
نام در دانشگاه، خريد، تكميل فرم  ، ثبتموضوعاتي از قبيل اجارة مسكنفرهنگ و جامعة كشورهاي آلماني زبان، مطالب درسي عمدتاً در ارتباط با 

  .شدند  ميهاي روزمره انتخاب گر فعاليتو دي
دليل اين امـر محوريـت دسـتور زبـان در     . ترجمه تلقي نمود- از شيوة دستوراي تحول يافته توان از ديدگاهي ديگر، نمونه شيوة انتقالي را مي 

 متـون اصـلي عمومـاً متـوني تـصنعي     . شود  انتقالي، هر درس با يك متن اصلي آغاز مي      ةدر شيو . باشد ها مي  تدوين مطالب و تنظيم ساختار درس     
ضمن آنكه يـك  . گردند  تدوين مي»مكاتبه« و »مسافرت«، » در آلمانزندگي دانشجويان خارجي«هستند و در ارتباط با موضوعات متنوعي از قبيل          

روش يادگيري از مثال به قاعده و تكرار نكات دستوري در متـون درسـي،     . شود نكتة دستوري خاص نيز مرتباً در جملات مختلف متن تكرار مي          
اي دستوري كه در قالب جملات متن بيان شـده   آموزان با نكته بانباشد، چرا كه برخورد مداوم ز  در شيوة انتقالي مي  رفتاريحاكي از سيطرة نظرية     

آمـوزان، از   به منظور درك بهتر مطالب و تجسم آن در ذهن زبانهمچنين . ها به دنبال دارد گيري قاعدة مرتبط با آن نكته را در ذهن آن         است، شكل 
  .شود و يا نقشة كشورها در قالب متن اصلي استفاده ميتصاوير مرتبط با موضوع درس از جمله آثار ديدني و شاخص شهرهاي مختلف 

ن اصـلي مـورد تأكيـد    هاي دستوري كه در مت در اين بخش مقولات و نقش   .  مستقيم دستور زبان قرار دارد      آموزش پس از متن اصلي، بخش    
بخـش دسـتور زبـان در شـيوة انتقـالي از      . دنشو  داده ميتوضيح، از طريق قواعد دستوري و با استفاده از علايم ديداري نظير جدول اند  قرار گرفته 

كه در اين شيوه نيز هر بخش با ذكر نام مقوله و يـا نقـش دسـتوري     باشد، به طوري ترجمه مي -جهاتي شبيه به بخش دستور زبان در شيوة دستور      
خلاف شيوة   اين تفاوت كه در اين شيوه برگردد، با ارائه مينيز  در خصوص هر مقوله و يا نقش دستوري، توضيحاتي با ذكر مثال            و شود آغاز مي 

 ضـمن آنكـه   شـود،  مـي به زبان مقصد بيان ترجمه، نام مقوله و يا نقش دستوري و همچنين توضيحات، به دليل عدم زبان مادري مشترك،        -دستور
-انتقـالي بـر خـلاف شـيوة دسـتور     اگرچه قواعد دستوري در آموزش زبان به شيوة . دگرد   نمي ي مربوط به نكات دستوري نيز ذكر      ها ترجمة مثال 

ها در قالب  ترجمه، در ابتداي درس قرار ندارد، اما تأكيد بر نكات دستوري در متن درس، ذكر قواعد دستوري پس از متن اصلي و سپس تكرار آن   
                                                        

3- Learning English , Études Françaises 
4- Deutsche Sprachlehre für Ausländer 
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  .باشد تمرينات مختلف، بيانگر محوريت دستور زبان در آموزش زبان به شيوة انتقالي مي
هاي جديد و مرتبط بـا موضـوع    آموزان در بخش واژگان با واژه زبان. واژگان و تمرينات در نظر گرفته شده است      پس از دستور زبان، بخش      

هدف از تمرينات كه در ارتباط مستقيم با بخـش    . بخش تمرينات نيز به تكرار و تعميق مطالب دستوري اختصاص دارد          . شوند متن اصلي آشنا مي   
آمـوزان در خـصوص نحـوة حـل      بـه منظـور راهنمـايي زبـان       . باشد ار و كاربرد صحيح مطالب دستوري مي      دستور زبان هر درس قرار دارند، تكر      

. گـردد  گاهي نيز نمونة حل شدة يـك تمـرين ارائـه مـي    . شود ي حداكثر در قالب يك جمله در ابتداي هر تمرين داده مي          ، توضيح كوتاه  تمرينات
  :باشند  نوع زير ميتمرينات مورد استفاده در شيوة انتقالي بيشتر از سه

  )der Lückentext(شكل صحيح كلمة داخل پرانتز با توجه به متن  -
 )die Einsetzübung (پر كردن جاهاي خالي با كلمات مناسب -
  )die Umformungsübung(مرتب كردن جملات به هم ريخته  -

به عبارتي ديگر، پاسخ . شود  پاسخ به تمرينات سلب ميوز درآم زباناي است كه امكان هر گونه خلاقيت در    طراحي تمرينات عموماً به گونه    
تكرار دائم يك نكتة دستوري در قالب تمرينات متعدد و همچنين اسـتفاده از جمـلات فاقـد     . شود تمرينات صرفاً يك مورد مشخص را شامل مي       

هاي  متن. باشد  و نيز تأثير نظرية رفتارگرايي بر اين شيوه مي    ترجمه-هاي شنيداري و دستور    ارتباط معنايي، بيانگر الگوبرداري شيوة انتقالي از شيوه       
 درس، غالباً ارتباط موضـوعي بـا مـتن اصـلي      آخرهاي   متن. دهند  درس را تشكيل مي     بخش پاياني  مرتبط با موضوعات فرهنگي، ادبي و روزمره،      

 هفتـه،  ايام. شوند  و جامعة زبان آلماني تدوين و يا انتخاب ميآموزان با واژگان جديد و همچنين فرهنگ ندارند و صرفاً با هدف آشنايي كلي زبان    
اي از جرايد، معمـولاً در زمـرة    هاي تفريحي و بريده هاي غذايي، مراجعه به آژانس مسافرتي، ملاقات دوستان، رفتن به مكان هاي ميلادي، وعده   ماه

  .گيرند موضوعات اين بخش قرار مي
هاي آموزش زبان دهة    هاي آموزش زبان خارجي، اصول حاكم بر شيوة انتقالي را كه در برنامه ترين شيوهويچرِك در مطالعة خود مبني بر مهم

  ):٢٠٠٥، سايت ويچرك. ك.ر (كند نيز به صراحت عنوان گرديده است، به صورت زير منعكس ميقرن بيستم  ٥٠
  آموزان تحول شخصيتي در زبان -
  دستور زباناي آموزش مرحله -
 بياتآموزش اد -
 توجه به نقش كاربردي زبان و اهميت تفهيم و تفاهم در ارتباطات زباني -
 اولويت ارتباط گفتاري بر ارتباط نوشتاري -
 آموزش به زبان مقصد -
 آموزان توجه به استقلال فردي زبان -

هـاي مـذكور تـشابهات و      شـيوه و شـيوه  باشـد، طبعـاً بـين ايـن     ترجمه و شنيداري مـي -از آنجا كه شيوة انتقالي، تلفيقي از دو شيوة دستور         
  :داده شده است نشان هاي مذكور ر يك از شيوههاي مربوط به ه  ويژگي١در جدول شمارة . هايي وجود دارد تفاوت

  ١جدول شمارة 

  نظرية دستوري  ها مهارت  زبان درس  مخاطب  محيط آموزش  شيوه
-دستور
  ترجمه

  جامعة زبان مبدأ
  )جامعة زبان مادري(

  دستور سنتي  كتبي   مبدأزبان  همگن

  جامعة زبان مبدأ  شنيداري
  )جامعة زبان مادري(

نظرية زباني   شفاهي  زبان مقصد  همگن
  ساختگرايي

  جامعة زبان مقصد  انتقالي
  )جامعة زبان خارجي(

/ همگن
  ناهمگن

  دستور سنتي  شفاهي  زبان مقصد

  بستر الكترونيكي
اد  ايجا اينترنت و امكانات موجود در آن بااند، ام يط هاي سنتي طراحي و ابداع شده هاي مختلف آموزش زبان در اصل براي مح        اگرچه شيوه 

هاي آموزش زبـان را در محيطـي مجـازي و در قالـب          هاي مختلف، اجراي شيوه    سازي موقعيت  اي و همچنين شبيه    چندرسانههاي آموزشي     محيط
به عنوان مثال در طراحي درسـي كـه قابليـت اجـرا در     .  ساخته استپذير امكان) ٣٩-٤٩، ب، صص ١٣٨٣حقاني، . ك.ر(آموزش نوين حضوري  
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آموز به محيط مجازي و انتخاب  اي تنظيم كرد كه با ورود زبان توان سناريوي درس را به گونه     را داشته باشد، مي   ) LMS(سيستم مديريت آموزش    
پردازد و يا اينكه صداي وي با انتخـاب گزينـة    ن متن درس ميسپس معلم مجازي به خواند  . درس مورد نظر، متن اصلي در اختيار وي قرار گيرد         

آمـوز بـا مقولـة     پس از خواندن متن و آشنايي ضمني زبان. ضمن آنكه امكان تكرار متن به ميزان دلخواه نيز وجود دارد. گردد مخصوص پخش مي 
هـا، علايـم و جـداول     ز طريق اينترنت و استفاده از رنـگ   اي مطالب دستوري ا    ارائة چندرسانه . گردد دستوري جديد، آموزش دستور زبان آغاز مي      

چنانچه مراجعه بـه  . سازد تر مي بخشد، آموزش خشك و سنتي دستور زبان را نيز جذاب        مختلف علاوه بر آنكه يادگيري دستور زبان را تسريع مي         
 دستور زبان بر كميت و كيفيت يادگيري سي مطالب بخشند و يا بايد با بررتوا آموز مي بيني شده باشد، زبان  هاي تخصصي دستور زبان پيش     سايت

آموز پس از حل تمرينات، پاسخ صـحيح   زبان. گردد به منظور تكرار مطالب دستوري، تمرينات مختلفي در محيط آموزشي ارائه مي . مطالب بيفزايد 
 پاسخ صـحيح از طريـق محـيط آموزشـي در اختيـار      در مواردي نيز پس از حل تمرينات،. كند لم ارسال ميرا از طريق پست الكترونيكي براي مع  

 تمرين بيشتر جنبـة آزمـون پيـدا    شود كه اين نوع  عنوان مي خير  /گاهي نيز به جاي ارائة پاسخ صحيح، صرفاً دو پاسخ بلي          . گيرد آموز قرار مي   زبان
 اول واژگان جديد و متون مربـوط بـه فرهنـگ و    در حالت. شود  نيز از دو امكان مختلف استفاده مي     در بخش واژگان و متون پايان درس      . كند مي

هاي دو يا چند نفره به بحث و تبادل نظر دربارة مقولات فرهنگي جامعة  توانند در قالب گروه  ها مي   آنگيرد و     قرار مي  انآموز جامعه در اختيار زبان   
شـوند و   ها و غيره مي اطلاعات عمومي، شهرها، دانشگاه  هاي   آموزان تحت نظارت و راهنمايي معلم وارد سايت        در حالت دوم زبان   . مقصد بپردازد 

  .كنند ضمن آنكه گزارش تحقيق خود را نيز براي معلم ارسال مي. پردازند به جستجوي موارد خواسته شده مي
يابـد،    تعميـق مـي  آموزان با فرهنگ و جامعة زبان مقـصد، ايجـاد و   هاي شفاهي از طريق تعامل زبان با توجه به اينكه در شيوة انتقالي مهارت     

ن بـودن  بـه دليـل همگ ـ    بـه ويـژه  .هاي شفاهي به دنبال خواهد داشـت      اجراي اين شيوه در جامعة زبان مبدأ، طبعاً مشكلاتي را در تعميق مهارت            
بـا  . شـود  مـي يابد و محيط مناسب براي كاربرد زبان مقصد فراهم ن     مي آموزان در كلاس درس، غالباً زبانِ آموزش به سمت زبان مادري سوق            زبان

آمـوزان بـا    تواند با استفاده از ابزارهـاي برقـراري ارتبـاط جمعـي، امكـان تعامـل زبـان        درس ميهاي اينترنت، م  درس و قابليت توجه به سناريوي  
وزش نـوين  هاي بستر اينترنت در شيوة انتقالي از دو ديدگاه آموزش سـنتي و آم ـ  ، قابليت٢جدول شمارة  .گويشوران زبان خارجي را فراهم نمايد

 .گذارد حضوري را به نمايش مي
  ٢جدول شمارة 

  )محتوا(دانش : فاکتور
           نوع آموزش  

  پارامتر
c-Learning 

(classroom-Learning) 

o-Learning 

(online-Learning)  
  جزئی-شده  تقسيم   کلی-يکجا  اندازه

   تقريباً وابسته–نامحدود ) تقريباً(   وابسته-محدود  گسترش
  نظارت: فاکتور

  تقريباً نامحدود  بسيار محدود  ردگيری
  فعالانه-محور متعلم   بيشتر انفعالي–محور معلم  يادگيری

  تقريباً نامحدود/ محور آزمون   محدود- محور  آزمون  سنجش
  آموزش: فاکتور

  جزءحضوری، درخواستی، جزء به  يكجا) اکثراً(حضوری،   ارائه

  شده، متغير تعريف  شده، متغير تعريف  عمق
  و متغير) شده تعريف(باز   بسته  محيط

  نگرش: فاکتور
 )بر اساس طرح درس(متعلم  معلم  مسئوليت

  نامحدود  بسيار محدود  دسترسی
  

در . باشـد  هاي آموزش نوين حضوري در پارامتر اندازه مي آيد، ارائة جزء به جزء مطالب درسي، از قابليت        همانگونه كه از جدول فوق بر مي      
آموزان به صورت انفرادي و بر اساس ميزان معلومات خود، يكي از دروس موجود در محيط مجازي آموزش را انتخاب    حالت هر يك از زبان     اين
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هاي هر درس به عنوان مثال بخش تمرين و يا آزمـون   ضمن آنكه پارامتر اندازه در آموزش نوين حضوري، امكان انتخاب يكي از بخش          . نمايد مي
هـاي آمـوزش زبـان و همچنـين      هاي تخصصي دستور زبان، ادبيـات و آزمـون هـاي الكترونيكـي، سـايت          وجود سايت . م نموده است  را نيز فراه  

هاي مربوط به شـهرها و منـاطق    ضمن آنكه سايت. آموزان تقريباً نامحدود ساخته است هاي خبري و غيره، گسترة كسب دانش را براي زبان     سايت
با توجه به اينكه در آموزش نوين حضوري پارامتر . افزايد آموزان در خصوص فرهنگ و جامعة زبان مقصد مي      زبان ديدني نيز بر اطلاعات عمومي    

مستلزم شركت فعال وي ) پارامتر يادگيري(آموز قرار دارد، به همين جهت كسب دانش و توانش زباني    مسئوليت تقريباً به طور كامل بر عهدة زبان       
  .در روند آموزش است

آموزان به دو صورت همزمان  هاي آموزشي زبان ها از طريق پست الكترونيكي، امكان نظارت معلم بر فعاليت ال پاسخ تمرينات و آزمونبا ارس
صرفاً از طريق سؤالات ارسالي از سوي معلم و يا سؤالات ) پارامتر سنجش(آموز  هاي زبان ضمن آنكه ارزيابي ميزان فعاليت. زمان وجود دارد و در

هاي آموزشي خـود   آموزان از فعاليت هاي مختلف آزمون در اينترنت، سنجش زبان     در واقع وجود سايت   . گيرد  در محيط درس صورت نمي     موجود
آمـوز را نيـز    هاي تخصـصي، يـادگيري زبـان    هاي آموزش زبان و سايت هاي مذكور و نيز سايت ضمن آنكه سايت. را تقريباً نامحدود ساخته است  

آموزان نامحدود كـرده   هاي آموزشي و تخصصي گوناگون، پارامتر دسترسي را براي زبان تردگي شبكة اينترنت و وجود سايت     گس. بخشد تعميق مي 
هـاي بـستر اينترنـت     از ديگر قابليت. يابند كردن يك واژة تخصصي به انبوهي از اطلاعات مورد نياز دست مي آموزان با وارد  طوريكه زبان  است، به 

آموزان ساير مؤسـسات و حتـي گويـشوران     باشد كه به واسطة امكان برقراري ارتباط گسترده با زبان        پست الكترونيكي مي   وجود ابزارهاي چت و   
  .اند زبان خارجي، محيط آموزش را باز و گسترده نموده

 گيري نتيجه
ر روند يادگيري، هيچگاه به طـور يكـسان    و چه از منظر پارامترهاي تأثيرگذار بر همة ابعاد خود چه از منظر عوامل     هاي آموزش زبان د    شيوه

هاي چهارگانة كلاسيك و همچنين انتظـارت و   هاي آن در ايجاد و گسترش مهارت استفاده از هر شيوه نيز ارتباط مستقيم با قابليت . اند تحول نيافته 
تحقق اهداف آموزشـي  اطب و محيط آموزش، تأكيد شيوة انتقالي بر مخ. فلسفة آموزشي مراكز آموزش زبان در هر دو محيط سنتي و مجازي دارد    

سازي آنچه كه محـيط آمـوزش در ابعـاد گونـاگون      آموز و شبيه در بستر الكترونيكي به خوبي ميسر كرده است، زيرا به فعاليت واداشتن زبان    آن را   
  . دسترسي برتري كامل داردباشد، نسبت به بستر سنتي در پارامترهاي گسترش، ردگيري، ارائه و آموزي دارا مي خود در روند زبان
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